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Lacerta agilis.
Lacerta stirpium.

Lacertina.
Sauria.

Reptilia.
Europa.

Das getrocknete Thier

zur Verreibung nach § 7.

The dried animal for

trituration, according to
§ 7.

Literatur: A. II. XVII, pag. 249. — Allen,
Mat. med., V, pag. 432.

Lachesis trigonocephalus.
Lachesis rhombeata.
Crotalus mutus L.)

Crotalina.
Ophidia.
Reptilia.

America meridionalis.

Rin Tropfen des fri¬
schen , der Giftdrüse ent¬
nommenen Giftes zur Ver¬

reibung mit 6,2 Gramm

(100 Gran) Milchzucker
nach § 8.

Gehalt : 10« • [Hering.)

1 drop of the fresh

poison, taken from the poi¬

son-glands, for trituration

with 6,2 grammes 100

grains) sugar of milk, ac¬
cording to § 8.

[ring.)

Drug-power: '/ 100 . [He-
Literatur: Archiv, 2, pag. 9. — Allen, Mat. med.,

V, pag. 432.

Lachnanthes tinctoria. ('
Haemodoraceae.

Triandria Monogynia.
America septentrionalis.

Lactis acidum.
Praeparatum chemicum.

Lactuca. ('/2)
Lactuca virosa.
Cichoriaceae.

Syngenesia aequalis.
Europa occidentalis et me¬

ridionalis.

Lactuca sativa.
Cichoriaceae.

.Syngenesia aequalis.
Europa.

Die frische, blühende The fresh plant, in flower,

Pflanze zur Essenz nach for essence, according to

§3. 1§ 3.
Literatur: Hale's N. R. , pag. 643. (Oehme's

Uebers. , pag. 358.)

Das Präparat zur wein¬

geistigen Lösung nach § 6 1 .

The preparation, for al¬

coholic solution, according

to § 6 b .
Literatur: Allen, Mat. med., V, 478.

Die frische Pflanze zur

Essenz nach § 1.

The fresh plant, for es¬

sence, according to § 1.

Literatur : Journ.f. horn. A. M. L. , I, 3, pag. 39. —
Allen, Mat. med., V, pag. 487.

(Vî)

Die im Garten gezogene, i The fresh, perfectly de-

frische, vollkommen ent- veloped plant, grown in

wickelte Pflanze zur Essenz the garden, for essence,

nach § 1. ; according to § 1.
Literatur: Jour», f. hom. A. 31. L., I, 3, pag. 2.

Lactuca sativa. 215

L'animal desséché pour
trituration selon S 7.

On mélange 1 goutte du
venin frais , tiré de la

glande vénéneuse, avec 6,2

grammes (100 grains) de
sucre de lait. Trituration

selon § 8.

Valeur: Vioo- [Hering.)

Lacerta agilis.

Latritnrazione con l'ani- El animal seco se tritura

male secco; a norma del según el § 7.

§7.

Una goccia del veleno

fresco, ricavato dalla glan-

dola velenosa , mescolato

con 6,2 grammi (100 gra-

nelli) di zucchero di latte ;
a norma del § 8.

Valore: Vioo- [Hering.)

Lachesis trigono¬

cephalus.

Se toma 1 gota del vene¬
no recientemente sacado de

la glándula venenosa, y se

la mezcla con 6,2 gramos

(100 granos) de azúcar de
leche, haciéndose la tritu¬

ración según el § 8.

Valor: y i0 o- [Hering.)

Lachnanthes tinctoria.

La plante fraîche, en L'essenza si estrae dalla Se hace el extracto de

fleur, pour essence selon ¡ pianta fresca in fioritura ; j la planta verde, según el
§3. j a norma del § 3. j § 3.

La préparation pour so¬

lution alcoolique selon § 6 b . | preparato ;

La plante fraîche pour
essence selon § 1.

La soluzione alcoolica col

•eparato ; a norma del

§ 6\

L'essenza si estrae dalla

pianta fresca ; a norma del
5 1.

La plante fraîche , par-
faitement développée, cul¬
tivée en jardin, pour es¬
sence selon § 1.

L'essenza si estrae dalla

pianta perfettamente svi-

luppata e coltivata in giar-
dino ; a norma del § 1.

Lactis acidum.

Se hace la solución al¬

cohólica del preparado se¬

gún el § 6 b .

Lactuca.

Se hace el extracto de

la planta verde, según el

Lactuca sativa.

Se hace el extracto de

la planta verde, perfecta¬

mente desarrollada y cul¬

tivada en los jardines, se¬

gún el § 1.
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Lactucarium anglicum.

Lactucarium anglicum.
Lactuca virosa. Der getrocknete Saft The dried juice, for tri-

zur Verreibung nach § 7. turation, according to § 7.
Literatur: Journ. f. hom. A. M L., I, 3, pag. 12.

Lactucarium gallicum.
Lactuca sativa.

Lamium album.
Labiatae.

Didynamia G-ymno-

spermia.
Europa. Asia septentrionalis.

Der getrocknete Saft ¡ The dried juice, for tri¬

zar Verreibung' nach § 7. j turation, according to § 7.

Literatur : Journ. für hom. A. M. L., I, 3, pag. 12.

(Vi)

Die frischen Blätter und

Bliithen (erstere zu zwei
Dritttheilen, letztere zu

einem Dritttheil) zur Essenz
nach § 1.

Literatur: Archiv,XII 1, pag. 179. — Allen, Mat.
med., V, pag. SOI.

The fresh leaves and

blossoms (the former 2/ 3 ,
the latter 1/ 3) for essence,
according to § 1.

Lapathum acutum. (Ve)
Rumex obtusifolius.

Polygoneae.

Hexandria Trigynia.
Europa. Asia occidentalis et

septetitriona Us . America .

Die frische, im Herbst
gesammelte Wurzel zur

Essenz nach § 3.

The fresh root, gathered
in autumn , for essence,

according to § 3.
Literatur: Allen, Mat. med. , V, 504.

Lathyrus sativus. (Vio)
Leguminosae. ( Die reifen Samen zur

Diadelphia Decandria. j Tinctur nach § 4.
Europa meridionalis.

The ripe seeds, for tinc¬

ture, according to § 4.
Literatur: Allen, Mat. med., V, 504.

Laurocerasus. (V2)
Prunus Laurocerasus. Die frischen Blätter zur

Amygdaleae.

Icosandria Monogynia.
Asia minor et centralis.

Ledum. (Vi«)
Ledum palustre.

Ericaceae.

Decandria Monogynia.
Europa. Asia et America

septentrionales.

Essenz na ch S 2.
The fresh leaves , for

essence, according to § 2.
Literatur: Hartlaub Trinks, A. M. L. , I,

pag. 127. — Archiv, XV, 2, pag. 161. — Pract.
Mitth., 1826, pag. 11.

Die frisch getrocknete
' Pflanze zur Tinctur nach

§4.

The freshly dried plant,

for tincture, according to
§ 4.

Literatur: Hahnemann, R.A.M.L., IV, pag. 176.

Ledum. 217

La sève desséchée pour

trituration selon § 7.

La sève desséchée pour

trituration selon § 7.

Les feuilles et les fleurs

fraîches (les feuilles dans

la proportion de 2/ 3 , les

fleurs dans celle de l / 3),
pour essence selon § 1.

La racine fraîche, re¬

cueillie en automne, pour

essence selon § 3.

Les semences mûres pour

teinture selon § 4.

Les feuilles fraîches pour

essence selon § 2.

La plante fraîchement

desséchée pour teinture

selon § 4.

La triturazione col sugo

secco; a norma del § 7.

La triturazione col sugo

secco ; a norma del § 7.

L'essenza si estrae dalle

foglie e dai fiori freschi,

in proporzione di 2 ad
uno; a norma del § 1.

L'essenza di estrae dalla

radice fresca, colta in au-

tunno ; a norma del § 3.

La tintura si ottiene dai

semi matui'i : a norma del

§ 4.

L'essenza si estrae dalle

foglie fresche; a norma del

§ 2.

La tintura si ottiene dalla

pianta recentemente sec-
cata; a norma del § 4.

Lactucarium anglicum.

Se tritura el jugo seco

según el § 7.

Lactucarium gallicum.

Se tritura el jugo seco
según el § 7.

Lamium album.

Se hace el extracto de

las hojas verdes y flores

(de aquellas dos terceras
partes, y de estas una ter¬

cera parte) , según el § 1.

Lapathum acutum.

Se hace el extracto de

la raiz verde, cogida en

otoño, según el § 3.

Lathyrus sativus.
Se hace la tintura de las

semillas maduras, según el

§4.

Laurocerasus.

Se hace el extracto de

las hojas verdes , según el
§2. '

Ledum.

Se hace la tintura de

la planta seca reciente¬

mente, segun el § 4.
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Lepidium bonariense. (Va
Cruciferae.

Tetradynamia Siliculosa
America meridionalis.

Leptandra. (V«)
Paederota virginica.

Scrophularineae.

Diandria Monogynia.
America septentrionalis.

Die frischen Blätter zur

Essenz nach § 3.

Literatur: Mure, Pathogen. Brés.

The fresh leaves, for es¬

sence, according to § 3.

Die frische, zweijährige
Wurzel zur Essenz nach

§ 3.

Literatur: Hale's N. R
Uebers., pag. 363.)

Levisticum officinale. (%)

The fresh root of the

second year, for essence,

according to § 3.
pay. 653. ( Oehme 's

Umbelliferae.

Pentandria Digynia.
Europa meridionalis.

Lilium album.
Lilium candidum.

Liliaceae.

Hexandria Monogynia.Asia occitlentalis .

Die im Herbst gesam- j The fresh root, gathered

melte frische Wurzel zur in autumn, for essence,
Essenz nach § 3. j according to § 3.

Literatur: Journ. de la soc. gall., Ill, 9, pag. 237.
(Va)

Die frische, blühende ! The fresh plant, in flower,

Pflanze zur Essenz nach ¡ for essence, according toft. Is 1-
Literatur: Hahnemann, Kl. med. Sehr., I,pag .l44.

Lilium tigrinum. ('/2)
Liliaceae.

Hexandria Monogynia.

China. .Taponia.

Limax ater. (Vio)
Arion empiricorum.

Limacida.

Pulmonata.

Gasteropoda.
Europa.

Limulus Cyclops.

Die frische, blühende j The fresh plant, in flower,

Pflanze zur Essenz nach | for essence, according to

§1- Is 1.

Literatur: A. H. Z., LXXXII, pag.53. — Oehme,Hale's Am. Him., pag. 366.— Allen, Mat. med.,
V, pag. 560.

Das lebend zerquetschte
Thier zur Tinctur nach

§ 4.

Limulus Polyphemus.
Xiphosura americana.

Xiphosura.

Poecilopoda.
Crustacea.

America.

Das frisch getrocknete

Blut zur Verreibung nacli
5 7.

The live animal crushed,

for tincture, according to
§4.

The fresh, dried blood,

for trituration, according to
§ 7.

Literatur: Hering, A. A. P., pag. 625.

Limulus Cyclops. 219

Le feuilles fraîches, pour

essence selon § 3.

La racine fraîche de la

seconde année pour essence
selon § 3.

La racine fraîche, re¬

cueillie en automne, pour

essence selon § 3.

La plante fraîche, en
fleur, pour essence selon
§ 1.

L'essenza si estrae dalle

foglie fresche ; a norma del

§3.

L'essenza si estrae dalla

radice fresca del secondo

anno; a norma del § 3.

L'essenza si estrae dalla

radice fresca, svelta in

autunno ; a norma del § 3.

L'essenza si estrae dalla

pianta fresca in fioritura ; a
norma del § 1.

La plante fraîche, en

fleur , pour essence selon
§ 1.

L'essenza si estrae dalla

pianta fresca in fioritura ;
a norma del § 1.

Lepidium bonariense.

Se hace el extracto de

la hojas verdes, según el

§ 3.

Leptandra.

Se hace el extracto de

la raiz bienal, verde, se¬

gún el § 3.

Levisticum officinale.

Se hace el extracto de

la raiz verde, cogida en

otoño, según el § 3.

Lilium album.

Se hace el extracto de la

planta verde, en flor, según
el § 1.

Lilium tigrinum.

Se hace el extracto de la

planta verde, en flor, se¬

gún el § 1.

Limax ater.

Se hace la tintura del

animal vivo, machacado,

según el § 4.

Limulus Cyclops.

Se tritura la sangre,

acabada de secar, según el

§ 7.

L animal, écrasé en vie,

Pour teinture selon § 4.

La tintura si ottiene dall'

animale schiacciato vivo ;

i a norma del § 4.

La triturazione col san-Le sang, fraîchement ~ -

desséché, pour trituration gue dell' animale seccato

selon § 7. di fresco ; a norma del § 7.



Linaria vulgaris.

Linaria vulgaris. ('A)
Scrophularineae.

Didynamia Angio-
spermia.

Europa. Asia et America
septentrionales.

Die frische, blühende
Pflanze zur Essenz nach

§3.

The fresh plant in flower,

for essence, according to
§ 3.

Literatur: Zeitschr.d. Ver. hom. Aerzte Oestr., I,
pag. 41., II, 10.

Linum catharticum. (Ve)
Cathartolinum pratense.

Lineae.
Pentandria Pentagynia.

Europa.

Die frische, blühende
Pflanze zur Essenz nach

§3.
Literatur: A. H. Z..

Journ. of Homöop.
med., V, pag. 588.

Magnoliaceae.
Polyandria Polygynia.

America septentrionalis.

Die frische Rinde der

jungen Zweige zur Essenz
nach § 3.

The fresh plant, in flower,

for essence, according to
§ 3.
H VI, pag. 142. — British
XVI, 147. — Allen, Mat.

The fresh bark of the

young twigs, for essence,

according to § 3.

Lithium carbonicum.
Praeparatum cliemicum.

Das Präparat zur Ver-

nach § 7.
The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.
Literatur: Müller, Hom. Vierteljahrschrift,- XIV,

pag. 56. — Oehme, Hale's Am. Him., pag. 376.
— Am. Hom. Rev. , III, 485.

Lithium chloratum.
Praeparatum cliemicum.

Das Präparat zur wäs¬

serigen Lösung nach § 5 a .
The preparation for aque¬

ous solution, according to
§5».

Literatur: Müller, Hom. Vierteljahrsschrift,XIV,
pag. 97.

Lithium hydrobromicum.
Lithium bromatum.

Praeparatum cliemicum.

Loasa tricolor.
Loaseae.

Ieosandria Monogyuia.
America meridionalis.

Das Präparat zurVer-

reibung nach § 7.
The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.
Literatur: Oehme, Hale's Am. Him., pag. 380-

(Ve)

Die frische Pflanze zur The fresh plant, for es-

Essenz nach § 3. sence, according to § 3.

Loasa tricolor.
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La plante fraîche, en

fleur, pour essence selon
§ 3.

La plante fraîche, en
fleur, pour essence selon
§ 3.

L'essenza si estrae dalla

pianta fresca in fioritura ;
a norma del § 3.

L'essenza si estrae dalla

pianta fresca in fioritura ;
a norma del § 3.

L'écorce fraîche des L'essenza si estrae dalle

jeunes branches pour es- cortecce fresche dei rami

se nce selon § 3. giovani; a norma del § 3.

Linaria vulgaris.

Se hace el extracto de la

planta verde, en flor, se¬

gún el § 3.

Linum eathartieum.

Se hace el extracto de

la planta verde, en flor,

según el § 3.

Liriodendron Tulipi-
fera.

Se hace el extracto de

la corteza verde de las ra¬
mas jóvenes, según el § 3.

La préparation pour tri- La triturazione col car¬

buration selon § 7. bonato di litina ; a norma
del § 7.

Lithium carbonicum.
Se tritura el preparado

segnn el § 7.

La préparation pour so¬

lution aqueuse selon § 5 a .

La soluzione acquosa col
clorato di litina ; a norma

del § 5 a .

La préparation pour tri- La triturazione col bro-

uration selon § 7. muro di litina; a norma
del § 7.

La plante fraîche pour ! L'essenza si estrae dalla

essence selon § 3. pianta fresca; a norma del
§3.

Lithium chloratum.

Se hace la solución acu¬

osa del preparado, según

el § 5 a .

Lithium hydro¬
bromicum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Loasa tricolor.

Se hace el extracto de la

planta verde ; según el

§ 3.



Lobelia.

Lobelia. (Ve)
Lobelia inflata.
Lobeliaceae.

Pentandria Monogynia.
America septentrionalis.

Die frische Pflanze zur ( The fresh plant, for es-
Essenz nach § 3. | sence, according to § 3.

Literatur: Hxjgea, XV, pag. 37. — Hale's X.E.,
pag. 676.

Lobelia cardinalis. ('/«)
Lobeliaceae.

Pentandria Monogynia.
America septentrionalis.

Die frischen Blätter zur The fresh leaves , for

Essenz nach § 3. essence, according to § 3.
Literatur: Amer. Observer,IX, pag. 473.

Lobelia syphilitica. (V«)
Lobelia caerulea Hale.

Lobeliaceae.
Pentandria Monogynia.

America septentrionalis.

Die frische Pflanze zur

Essenz nach § 3.
The fresh plant, for es¬

sence, according to § 3.

Literatur: Hahnemann Monthly, VI, pag. 520.

Lolium temulentum, (V¡
Gramineae.

Triandria Digynia.
Europa.

Lupulinum.

10J

LupuluS. (Va)
Humulus Lupuius.

Urticaceae.
Dioecia Pentandria.

Europa. Asia. America
septentrionalis.

Die reifen Samen zur I The ripe seeds, for tinc-

Tinctur nach § 4. | ture, according to § 4.
Literatur: Hahnemann, Kl. med. Sehr., I,pag. 193.

— X. Z.f. hom. Kl., III, Xr. 9u.l3.

Das Lupulin zur Ver-

reibung nach § 7.
Lupuline for trituration,

according to § 7.
Literatur: HirscheVs Archiv, I, pag. 217.

Die frischen Frucht¬

zapfen zur Essenz nach
§ 2.

Literatur : A. H. Z., X, pag. 72.
med. , V, pag. 625.

The fresh catkins of the

hop, for essence, according
to § 2.

— Allen, Mat.

Lycium Berberís. (Ve)
Lycium barbarum.

Solaneae.
Pentandria Monogynia

Africa septentrionalis.
Asia centralis.

Die frische, blühende
Pflanze zur Essenz nach

§3.

The fresh plant, in flower,

for essence, according to
§ 3.

Lycium Berberis.
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La plante fraîche pour
essence selon § 3.

L'essenza si estrae dalla ¡

pianta fresca ; a norma del
§ 3.

Lobelia.

Se hace el extracto de

la planta verde, según el

§3.

Les feuilles fraîches,

Pour essence selon § 3.

L'essenza si estrae dalle

foglie fresche; a norma del

§3.

Lobelia cardinalis.

Se hace el extracto de

las hojas verdes, según el

§ 3.

La plante fraîche pour
essence selon § 3.

L'essenza si estrae dalla

pianta fresca ; a norma del
§3.

Lobelia syphilitica.

Se hace el extracto de

la planta verde, según el

§3.

Les semences mures pour

teinture selon § 4.

La lupuline pour tritu¬
ration selon § 7.

Les cônes frais pour es¬
sence selon § 2.

La plante fraîche, en

fleur , pour essence selon
§ 3.

La tintura si ottiene dai

semi maturi ; a norma del

§4.

La triturazione con la

luppolina ; a norma del § 7.

L'essenza si estrae dai

semi freschi; a norma del
§2.

Lolium temulentum.

Se hace la tintura de

las semillas maduras, se¬

gún el § 4.

Lupulinum.

Se tritura la lupulina,

según el § 7.

Lupuius.

Se hace el extracto de

los conos fructíferos ver¬

des, según el § 2.

Lycium Berberis.

Se hace el extracto deL'essenza si estrae dalla ...

pianta fresca in fioritura ; la planta verde , en flor,

a norma del § 3. | según el § 3.
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Lycopodium.

Lycopodium.
Lycopodium clavatum,

Lycopodiaceae.
Cryptog-amaeVascu¬

lares.

Europa. Asia. Africa me-
ridionalis. America.

a. Verreibung.
Die Sporen nach § 7.

a. Trituration.

The spores according to
,§ 7 -

Literatur: Hahnemann, Chr. Kr., IV, pag. (¡9.
b. Tinctur. (i/10)

Die mehrere Stunden
in einer Porzellan-Reib¬
schale bis zu einer teigigen
Masse verriebenen Sporen
nach § 4.

Literatur: Hygea, XIX, pag. 11.

b. Tincture. (Vio)
The spores triturated

dry for several hours in a
porcelain mortar, till they
become a doughy mass,
according to § 4.

I

Lycopodium Selago. (%)
Lycopotliaceae.

Cryptog-amae Vascu¬
lares.

Europa. Asta septentrio-
nalis. America.

Das frische Kraut zur
Essenz nach § 3.

The fresh herb, for es ¬
sence, according to § 3.

Literatur: A. H. Z , XLVI , pag. 792

Lycopus europaeus. ('/«)
Labiatae.

Diandria Monogynia.
Europa. Africa et Asia

septentrionales .

^ Das frische, blühende
Kraut zur Essenz nach
§ 3.

Lycopus virginicus. (%)

The fresh plant, in flower,
for essence, according to
§ 3.

Labiatae.
Diandria Monogynia.
A merica septen trionalis.

Die frische, blühende
Pflanze zur Essenz nach
§ 3.

Lysimachia Nummularia. (%)

The fresh plant, in flower,
for essence, according to

.§3.

Literatur: Haids N. R. , pag. 704, 4. Aufl.. II,
pag. 39N. — Allen, Mat. med., VI, pug. f¡9.

Die frische, blühende
Pflanze zur Essenz nach
§ 3.

Primulaceae.
Pentandria Monogynia.

Europa.

Macrotinum.
Praeparatum pharma- \ Das Präparat zur Ver-

reuticum de Cimicifuga ! reibung nach § 7.o.„» J -

The fresh plant, in flower,
for essence, according to
" 3.

Literatur: Hahnemann, Kl. med. Sehr., I, pag. 142.

Ser peni aria.

The preparation, for tri¬
turation, according to § 7.

Literatur: Allen, Mat. med., VI, 84.

a. Trituration.

Le pollen selon § 7.
a. Triturazione.

Col polline ; a norma
¡del §-7.

b. Teinture. ('/10 /
Le pollen, à [l'état sec,

trituré pendant plusieurs
heures dans une capsule
en porcelaine jusqu'à pro¬
duction d'une masse pâ¬
teuse, selon § 4.

L herbe fraîche pour es¬
sence selon § 3.

b. Tintura. (Vio)
Si ottiene dal polline

asciutto, triturato per varie
ore nel mortajo di porcel-
lana, fino a renderlo una
massa pastosa ; a norma
del § 4.

L'essenza si estrae dall'
erba fresca; a norma del
§3.

L herbe fraîche, en fleur,
Pour essence selon § 3.

La plante fraîche, en
' eur > pour essence selon
§ 3.

La plante fraîche, en
,, eur > pour essence selon
§ 3.

La préparation pour tri¬
turation selon § 7.

L'essenza si estrae dall'
erba fresca; a norma del
§ 3.

L'essenza si estrae dalla
pianta fresca in fioritura ;
a norma del § 3.

L'essenza si estrae dalla
pianta fresca in fioritura ;
a norma del § 3.

La triturazione ; a nor¬
ma del § 7.

Pharm acopoea.

b. Tintura. (i/ 10 )
Se toma polen seco y se

tritura durante varias ho¬
ras en un mortero de porce¬
lana, hasta que se haya
convertido en una masa
pastosa, y luego se pro¬
cede según el § 4.

Lycopodium Selago.
Se hace el extracto de

la yerba fresca, según el
§3.

Lyeopus europaeus.
Se hace el extracto de

la yerba verde, en flor,
según el § 3.

Lycopus virginieus.
Se hace el extracto de

la planta verde, en flor,
según el § 3.

Lysimachia Num¬
mularia.

Se hace el extracto de
la planta verde, en flor,
según el § 3.

Macrotinum.

Se tritura el preparado
según el § 7.

15


	Seite 214-215
	Seite 216-217
	Seite 218-219
	Seite 220-221
	Seite 222-223
	Seite 224-225

